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1. 
 
Plácnout ženskou po zadku je trapas. Dostat vzápětí facku je trapas 

na kvadrát. Zjistit, že jste plácli po zadku jinou ženskou, než jste 
mysleli, je trapas na kvadrát na kvadrát. Objevit, že ta ženská není 
ženská ale holka, je trapas na kvadrát na kvadrát na kvadrát. Plácnout 
ji po zadku v Ascotu je trapas… 

Naštěstí její veličenstvo královna seděla ve své lóži. Kdyby čert 
nechtěl, mohla se klidně vmísit mezi lid, a jít si třeba vsadit. To by byl 
teprve trapas na kvadrát. Ačkoliv – její pozadí bych se asi plácnout 
nepokusil. Pokud jsem si stačil všimnout, má poněkud jiný tvar. Na 
štěstí sedí ve své lóži. Díky Bohu. 

Pokud jsem si mezi tím plácnutím na zadek a na mou tvář stačil 
všimnout, ta holka byla docela hezká. Nebyla krásná. Byla hezká. Tak 
hezká, že byla skoro krásná. Jak říkám trapas. A to jsem ještě ani 
netušil, že ten nejhorší trapas mne teprve čeká. Zatracené kvadráty! 
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To rozverné plácnutí bylo důsledkem mé euforie. Měl jsem totiž 
v kapse dopis od Billa Harringtona. Psal mi, že se mám k němu 
dostavit po druhém rozběhu v Ascotu, že pokud mu budu vyhovovat, 
zváží, jestli mne má zaměstnat. Byl to skutečně důvod k euforii, 
protože jsem byl třetí měsíc bez práce. 

Být bez práce není až taková tragedie. Má to jen jednu vadu. Být 
bez práce znamená být bez výplaty, být bez výplaty má za následek 
absenci střechy nad hlavou. Nemít střechu nad hlavou vede ke spaní 
pod mostem. Nespal jsem pod mostem. Ještě ne. Ale moc k tomu 
nechybělo.  

Takže jsem se nemohl dočkat, až skonči druhý rozběh. Také jsem 
se nemohl dočkat, až poznám Billa Harringtona. Do této chvíle jsem 
ho ještě nikdy neviděl. A věděl jsem o něm jen tolik, že jeho kůň 
v druhém rozběhu nesl sedmičku. I to jsem věděl jen proto, že jsem 
zvedl a prohlédl zmačkaný dostihový program, který zřejmě zahodil 
nějaký zklamaný sázkař. Musel to být stejný ubožák jako já, protože 
mu zřejmě nezbyla ani vindra, aby si mohl vsadit na druhý rozběh. 

Takže ten chlápek, který plácal po krku upocenou kobylu se 
sedmičkou za sedlem, musel být Harrington. Vyrazil jsem k němu, ale 
tu kobylu jsem uctivě obešel. Ačkoliv byla po svém běhu zřejmě 
pořádně utahaná, bylo na ní vidět, že je to sakramentská bestie. Bylo 
na první pohled zřejmé, že se potutelně ohlíží, jestli je pan Harrington 
dost blízko, aby ho mohla hryznout. Také se jí trochu chvěla levá 
zadní, jak byla připravená si s chutí kopnout. Pochopitelně rovněž do 
pana Harringtona.  
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Říkal jsem si, že by to mohl být slušný šéf, protože zlomyslnosti té 
bestie ho nechávaly klidným. V tu chvíli jsem se zarazil, a moc 
nechybělo, a byl bych se otočil a zmizel z dohledu, protože pod tím 
uplácaným krkem se vynořila ta mrňavá bestie. 

„Tati…“  
Zarazila se, protože ať chtěla říci cokoliv, v té chvíli si mne všimla, 

jak tam stojím a hloupě civím. Stejně jako jsem já poznal ji, ona 
zřejmě poznala mne. Okamžitě reagovala: 

„Tati, máš zde toho nového.“ 
Teď se již nehodilo zdrhnout, protože pan Harrington se otočil, a 

udělal krok směrem ke mně. Řekl bych, že tím zkazil kobyle potěšení, 
ačkoliv možná si ho zkazila sama, když chtěla udělat dvě věci 
najednou: Frknout holce do obličeje a kopnout svého trenéra do 
zadku. Je třeba přiznat, že aspoň to frknutí se jí povedlo. 

 Pokud jsem si chtěl zachovat tvář, nemohl jsem udělat nic jiného 
než to, co jsem udělal: Holku jsem vymazal ze světa a panu 
Harringtonovi jsem se přiznal: 

„Psal jste mi, abych za vámi přišel po tomhle dostihu. Jmenuji se 
Samuel Baxter.“ 

Asi to neudělal schválně. Ale fakt byl pěkně zlomyslný, protože ji 
okamžitě zavolal zpátky mezi lidi: 

„Sammy, to je Samuel Baxter.“ 
Se zatajeným dechem jsem se okamžitě rozhodl, že se s ní 

neožením. Jmenuji se sice Samuel, ale Sammy na mne hulákal táta, 
když chtěl, abych mu něco podržel. Bylo mi jasné, že ta Sammy je 
také jen zdrobnělina, že by se – nedej Bože – plným jménem mohla 
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jmenovat Samuela, a už jsem se viděl, jak si lebedíme, když na nás 
někdo zařve „Sammy“ a my oba vyletíme, abychom reagovali na 
zavolání. Nebo ještě hůř, žádný z nás se ani nehne v domnění, že to 
zvolání patří tomu druhému. 

Kruci, co mě to vlastně napadlo, že jsem začal sám sobě odporovat 
tou myšlenkou, že se s ní neožením? 

„Fajn! Takže zítra ráno v šest ve stájích!“ 
Musel jsem uznat, že Bill Harrington kuje železo, dokud je žhavé. 

Jenomže tak hrr to přece jen nešlo. 
„Pozítří, pane. Musím si sbalit věci, musím si najít nějakou střechu 

nad hlavou, musím se nastěhovat. Takže pozítří.“ 
Byla to pravda a nebyla to pravda. Pravda byla, že si musím najít 

nějaké ubytování. Pravda byla, že jsem slyšel o tom, jak se trenéři 
starají o své zaměstnance. Půda nad stájí, na ní bez ladu a skladu 
naskládané palandy pro možná deset možná dvacet stájníků, kteří si 
odslouží svou šichtu ve stájích, pak se hromadně vyhrnou do nejbližší 
hospody a z ní se hromadně vrátí, zpití pod obraz. Pravda byla, že jsem 
si předsevzal, že budu mít aspoň nějaké soukromí, že budu mít svou 
postel, svůj stůl, na který bych mohl odložit svůj laptop. 

Ten laptop, to bylo to důležité: Austin Freeman, Keith Gilbert 
Chesterton, Dorothy Sayersová…a Dick Francis. A Samuel Baxter. 
Já. Já, pan spisovatel, který dokáže psát jako Sayersová, jako Francis. 

„Zítra. Ubytování máš. Pokoj, kuchyň, záchod se sprchou. To ti 
musí stačit.“ 

Měl pravdu. To mi muselo stačit. Vlastně to bylo velkorysé. Jestli 
měl deset zaměstnanců, znamenalo to desetkrát pokoj, kuchyň a 



 
7 

záchod. V podstatě to mohl být činžák, postavený na docela dobrý 
kšeft s nájemným. Nezbývalo mi, než kývnout. Zítra. Zítra ráno 
v šest. Otočil jsem se a mazal jsem na nádraží. Měl jsem do rána co 
dělat. 

Ta velká bestie se za mnou ohlédla a hrábla levou zadní. V trávníku 
zůstala hluboká rýha. Asi to nebude tak jednoduché, jak se mi v tu 
chvíli zdálo. V duchu jsem si řekl, že s tou velkou bestií se mohu 
klidně poprat. 
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2. 
 
Musel jsem sám sobě přiznat, že jsem frajer, protože jsem to 

všechno stihl do večera. Zabalil jsem, doběhl na nádraží, chytil vlak, 
dojel do Newcastlu, vypátral Harringtonovy domky, doptal jsem se 
toho svého, a nastěhoval jsem se. 

Nelhal, když tvrdil, že budu mít pokoj, kuchyň a záchod. Opravdu 
jsem měl pokoj, kuchyň a záchod. Kuchyň byl ve skutečnosti kamrlík, 
ku podivu s oknem. Pod oknem se od zdi ke zdi táhla police, na níž 
stál dvouplotýnkový elektrický vařič. O tom se pan Harrington 
nezmiňoval, ale ten vařič měl zřejmě nahrazovat kuchyňský sporák. 
Určitě to tak muselo být, protože nic jiného podobu se sporákem ani 
nenaznačovalo. U protější stěny stála skříňka, která se patrně měla 
nazývat příborník. Ve skříňce byl hrnec a kastrol. Také tam byly dva 
hluboké a dva mělké talíře. Nechyběly ani dvě lžíce, dvě vidličky a 
dva nože. Zřejmě tím bylo naznačeno, že si do svého bytu smím zvát 
společnost. Jednočlennou. Tím všechno zařízení končilo, pokud 
nepokládáme za zařízení vchodové dveře, které okupovaly jednu ze 
zbývajících dvou stěn a další dveře vedle toho v uvozovkách 
příborníku, jimiž se vcházelo do pokoje. V té poslední zdi byly dveře 
do koupelny, nebo jak se tomu zařízení dalo říkat. Celková velikost té 
kuchyně naznačovala, že to původně měla být předsíň, ale pan 
Harrington asi dodatečně usoudil, že předsíň by v tom bytě byla 
zbytečný přepych. 
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Stejně přepychově byl zařízen i pokoj. Postel, k posteli přiražený 
stolek, u stolku tři židle. Tři! Pomyslel jsem si, že ho při zařizování 
toho pokoje musel postihnout záchvat, nebo byl svým založením 
šílený hýřil. Tři židle, když vzhledem k posteli by stačila jedna. 
Důležité bylo, že kousek od čela postele byla zásuvka. Nebyl jsem si 
jistý, jestli je do ní zaveden proud, ale pokud ano, měl jsem naději, že 
se mi podaří s dostatečně dlouhou přívodní šňůrou nabíjet svůj laptop. 

Vlastně jsem nic víc nechtěl. Samuel Baxter, spisovatel. 
Budík jsem si přivezl. Když ho nařídím na pátou, a když se mu 

podaří mne vzbudit, mohl bych o šesté být ve stájích. 
Zalezl jsem do peřin, jimiž byla poměrně zánovní prošívaná deka, 

a začal jsem promýšlet úvodní kapitolu své knihy. Tedy, nikoliv 
úvodní kapitolu. Ve škole v hodinách literární výchovy jsem byl 
poučen, že vůbec nezáleží na jejím textu, že důležitý je její název. 
Kupující knihomol přece netouží po tom, kupovat knihu, jejíž obsah 
zná. Kupuje knihu, jejíž název ho zaujal. V úmorném tvůrčím 
procesu jsem nakonec na vhodné pojmenování přišel a v duchu jsem 
si ho představil vytištěný výrazným písmem: 

 
Samuel Baxter 
Tři, pět, sedm, jedenáct. 
 
Inteligentní čtenář by pochopitelně věděl, že ten název jsou 

prvočísla. Vzhledem k tomu, že jsem se rozhodl psát detektivku, se 
ovšem inteligentní čtenář nedá předpokládat. Pročež začněme 
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vysvětlivkou, že číslice v názvu jsou prvočísla, a prvočísla jsou taková 
čísla, která nejdou dělit.  
  


